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Following up on my comment in post 16 above, I see that there are a couple of translations in
the list that Kalosyni cited that seem to me to make more sentence (especially in the last
portion) than the dominant version that we usually see. These two (especially Anderson) strike
me as better conveying what would appear to be the intended meaning:

“Death is nothing to us, because dissolution means unconsciousness and unconsciousness is
nothing to us.” De Witt, St. Paul and Epicurus 187 (1954)

““Death is nothing to us, because a body that has been dispersed into elements experiences no
sensations, and the absence of sensation is nothing to us.” Anderson (2004)
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